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CTaTTIO IPUCBAYEHO MHTAHHIO XYJOXKHBOI'O Yacy i IPOCTOPY Ta IX 3HAYEHHIO
B pomani JI:x.Creitnbexka The Grapes of Wrath. Y po6oTi po3rjsiHyTO
XPOHOTOI 1 HPOJAEMOHCTPOBAHO CIIOCOOM MOro BiATBOPEHHsI INPU IEpPeKIaii
TEKCTYy 3 AaHNIHCLKOI MOBH yKpalHChKOIO. BusHadeHo, IO XapaKTEePHOIO
pucoto nposu Jxk. CreiinGeka B poMaHi € CXUIBHICTD /10 BU3HAYEHHS] TOYHOIO
micust gil B onoBigaHHi, HaBiTH 3MiHM B dYaci BHU3HAYAIOTHCA 3MiHAMH Y
npoctopi. Tun xponorony BusHa4dae cnoci6 nepeksangy. Tak, npupoani seuia
OJIHAKOBO 3pO3yMiji i uynTayam opurinasy, i mepekaany: X 4acTO IepeIalOTh
nocJiBHO, TpajuniiHuMu Bignosimuumkamu. IIpum npomy 3micT y nepeksiazii
36epiraerbcsi. HarmjioHasbHO-nipenieieHTHI sABHIa 61111010 Mipoo 3po3yMisi
YyuTadaM MOBHU OpPWriHAJY, TOMY Yy IHepeKJaJi NepeJalThCs JOCJIIBHO Ta,
3a3BUYail, MOTPeOYOTh EKCIUIKAIil y BUIVISII NEePEeKJIaJalbKoro KOMEHTaps.
CorniyMHO-TIpENeIEHTHI sIBUII[a BUMAraoThb (POHOBUX 3HAHb B OJIHAKOBI Mipi i
Bij yuTadiB opurinaJy, it Bii 4uTadiB nepekJiagly, TOMy MOXKYTb [I€peJaBaTHCs
SK JOCJiBHO, Tak 1 depe3 ekcmiikaniio. Ils kareropist wacrime 3a inmi
3aJIMIIAETHCS HE3PO3YMIIO YuTadYaM IiJIbOBOI MOBU.

Kunro4doBi cJioBa:  XyJOXKHIM  dac, XyZOXHiI  1mpocTip,

reorpadivyHuil TPOCTIpP, XPOHOTOI CHOCTEpirava, nepexkJia anbKui

xponororn, The Grapes of Wrath.

Kucenko A. A. (Hay4. pyK.: Kauza. duios. HayK, gou. Bepexxunas M. B.).
Xponoron B opuriHame u mnepeBoge (Ha Marepuaje poMaHa
k. Creiin6eka The Grapes of Wrath).

CraThbsi IOCBSIIIEHA BOIPOCY XYZOXKECTBEHHOTO BPEMEHHM U MPOCTPAHCTBA,
a TakxKe ux 3HadeHuio B pomane JI:k.CreiinGeka The Grapes of Wrath.
B pa6ore paccMOTpeH XpOHOTON U MPOJEMOHCTPUPOBAHBI CIOCOGBI  €ro
BOCIIPOU3BEJ€HUs IIPH IIePeBOoJie TEeKCTa C aHIVIMHCKOI'O A3bIKa HA YKPAUHCKHUIL.
Onpegesieno, 49To xapakTepHOW deproi npossl JIxx.CreiinGeka siBisiercs
TEHJIEHIINSI K OIPEJIEJIEHUIO TOYHOTO MeCTa AefiCTBUS B paccKase, JarKe
W3MEHEHHsI BO BPEMEHU OIPENEJSAIOTC U3MEHEHHSIMU B IPOCTPAHCTEBE.
Tun XpoHOTONa oOIpejeNseT crnocob mnepesoja. Tak, NPUPOJHBIE SBJIEHHUS
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OIUHAKOBO IIOHATHBI U YUTAaTEJIAM OpUrHHaJIa, U IIepeBoJja: UX 9acTo repeaarmoT
JAOCJIOBHO, TPaJUIIUOHHBIMU COOTBETCTBUIMU. HpI/I 3TOM CMBICJI B IIepeBo/Je
coxpaHsiercs. HalmoHaJbHO-TIPElleIeHTHbIE sIBJICHUsI B OOJIbIIEl CcTeneHun
HOHATHBI YUTATEJsIM $3bIKa OPHIHMHAJA, [OITOMY B IIE€PEBOJE II€PEeJAI0TCs
JIOCJIOBHO U, KaK IIPaBUJIO, HY>KJAIOTCH B SKCIJIMKALUUA B BUJE II€PEBOIECKOTO
komMeHTapusi. COMyMHO-IIPENEe/IeHTHBIE sSBJIeHUsI TPeOYIOT (POHOBBIX 3HAHUMN
B PaBHON CTENleHW M OT dYHuTaTeseil OpHUIMHaJIa, W OT YWUTaTeJeldl IepeBoja,
II09TOMY MOTYT II€pPeIaBaTbCsl KaK JOCIOBHO, TaK U Yepe3 dKCIIMKALMIO. DTa
KaTeropusi Jalile JPYTUX OCTAETCs HEINOHSTHON YUTATEJSAM IeJIEBOI'O sI3bIKa.
KiroyeBble cJioBa: XYJ/I0XKECTBEHHOE BpeMsI, XY/I0’KECTBEHHOE
LIPOCTPAHCTBO, reorpaduyeckoe  IPOCTPAHCTBO, XPOHOTOIIL
HabsrroaTedsi, nepesogdeckuit xponoron, The Grapes of Wrath.

Kisenko O. (academic mentor Doc. M. Berezhna). Chronotope in the
original and translation (on the material of the novel by J. Steinbeck
The Grapes of Wrath).
The article deals with the issue of artistic time and space, as well as their
significance to the novel by J.Steinbeck The Grapes of Wrath. The work
considers the chronotope of the novel and reveals ways of its reproduction
when translating the text from English into Ukrainian. It was determined that
a distinguishing feature of J. Steinbeck’s prose is his tendency to determine the
exact place of action in the story, where even changes in time are determined
by changes in space. The chronotope type determines the translation
method. Thus, natural phenomena are equally apprehended by both original
text readers and by those reading its translation, therefore they are often
conveyed literally, by traditional correspondences, preserving their meaning
in translation. National precedent phenomena are more comprehensible to
readers of the source text, thus, they are translated literally, and normally
require explication in the form of translator’s commentary. Socio precedent
phenomena require some background knowledge equally from source text
readers and from target text readers, therefore they can be conveyed literally
or through explication. This category more often than others remains
incomprehensible to target language readers.

Key words: artistic time, artistic space, geographical space, the

chronotope of the spectator, the chronotope of the interpreter,

The Grapes of Wrath.

ITocTranoska npobsemu. [luramus npo dpopmu vacy i mpocTopy € He
TiIBKY TIpeMeToM BuBUYeHHS (bisocodiB i MareMaTukiB, aje it CTAHOBJISITH
iHTepec I TiTepaTypo3HABIB, JIHTBICTIB i mepekaamadis. s siteparypn
XX cTomiTTs XapaKTepHO CIiBiCHYBaHHsT pisHHX HanpsiMKiB. Came TOMy
3’aBUBCS 1HTEPEC 0 YaCOIPOCTOPOBOI OpraHi3arlil TeKCTy, BHHUKJIO CaMe
HOHSTTS «XyIOXKHIN Jac i mpoctip TBOpY» [5, c. 163].

[Tompu 3Ha4YHYy KiJBKICTH POOIT, MPUCBIYEHNUX JTOCIIIIPKEHHIO XPOHOTOILY,
K JiTepaTypo3HaBdiilt abo dinocodcebkiit KaTeropii, mepeksaganbKui
actekT (0coBIMBO JJist HAPU MOB «AHIVIIChKa — yKPaTHChKAy ) 3a/IUIIAETHCS
MaJIOIOC/TIIZKEHUM 1 akTyaabHuM. KpiM Toro, /11t TBOPYOCTI TAKUX aBTOPIB,
sk JIk. CreifiHOEK , XpOHOTOII Ta CII0COOH HOT0 Iepe/iadi B OIOBIIaHH], MAIOTh
Besinke 3HadeHHs. Came TOMY BBa)kKa€Mo, IO IpobJieMa iHTepIIpeTartil
XPOHOTOILY € BaXKJUBOIO JJIsi TEPEKJIaJadiB, siKi JOCJIKYIOTh 3acobu
IIepEHECEeHHs 3MICTIiB TEKCTY 3 OJHI€l MOBU B iHIITY, OCOOJIMBO KOJIU TO/IiT
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XYJIO2KHBOTO TBODY, IO HOTO MEePEKIAIAIOThH, € XPOHOJIOTIYHO Ta KYJIbTYPHO
BIJIJTAJIEHUMH BiJl Cy9acHOTO YKpalHCHKOro yuTada. g crarra yBupasHioe
AKTYaJbHICTH JOCIIIKEHHST TPOOIEMI XPOHOTOILY, caMe K TePeKIaIabKol
KaTeropii.

Amnaniz ocraHHix mocaimkeHb i myosikanin. OpHuM 3 nepimx,
XTO [OYAB JOC/IKYBaTH IIPOOJIEMY XYI0XKHBOI IIPUPOJIN IaCOIPOCTOPY,
Ooro o3HaK Ta CIOCOOIB 300paKeHHsI B TEKCTi, a TAKOXK BU3HAYEHHS
itoro ¢yuKIiit B jgiteparypaoMmy TBopi, 6yB M. M. Baxrin. Came aum OyB
BBeJICHUIT TepMiH «XpOHOTOI» (rpenbK. chronos — 4dac, topos — Micue).
3a M. M. BaxTinuMm, XpOHOTOIT — Iie CYTTEBUiIl B3a€MO3B’SI30K YaCOBUX 1
IPOCTOPOBHUX BiJTHOCHH, XyZI0’KHBO OCBOEHMH B jiteparypi [1, c. 234]. Ha
HOoro JIyMKy, B JITEpaTypPHO-XYA0KHBOMY XPOHOTOIN Ma€ MiCIe 3JUTTS
IIPOCTOPOBUX 1 YACOBUX O3HAK B YCBIIOMJIEHOMY Ta KOHKPETHOMY ITLJIOMY.
ITpocrip (B xymo:xubOMY TBOpI) iHTEHCUMIKYETHCS B IJIMHI Yacy, CIOKETY,
icropil. O3HaKM 4Yacy pO3KPUBAIOTHCS B IIPOCTOPI, KUl CBOEK YEProrO
YCBIIOMITIOETBCsT Ta BUMIpIOeThCst dacoMm |1, ¢. 235].

Ha nymxy M. M. Baxrina, B JjiTepaTypi XpOHOTOI Ma€ iCTOTHE KAHPOBE
3HaYeHHs. 2KaHp 1 »KAHPOBI PISHOBUJM TOTO YU iHIIIOTO TBOPY BU3HAYA-
IOThCA CaMe XPOHOTOIIOM, IMPUYOMY B JIITE€paTypi HPOBi/IHE 3HAYEHHHA B
XPOHOTOIT Ma€ Yac. Buenuit cTBep/Kye, 10 B JIiTEpATYPHOMY XPOHOTOITL
Jac HEOJIMIHHO JOMIHY€E HaJ| IIPOCTOPOM, POOJISIN HOT0 OLIBIT OCMUCTICHIM
i BumiproBarum [3, c. 1219].

Irme TpakTyBaHHs XpoHOTOIY B JiTeparyproMy TBopi nae FO. M. Jlot-
MaH, AKUl BU3HAYAE XYJIOXKHIN MPOCTIp 9K KOHTUHYYM, B SIKOMY PO3MIIILy-
IOThCSI TIEPCOHAXKI Ta BUKOHYETHCS JTisd. BUeHnit BUIiAsI€ AeKiIbKa HOro
nigTumnis: YapisHe Ta OGYyTOBE, 30BHIIIHE Ta BHyTpimHe [3, ¢. 1219]. Bin
CTBEP/IZKYE, IO TOBEJIIHKA [IEPCOHAXKIB 3HAYHOIO MIipOIO OB s3aHa 3 MIPOC-
TOPOM, B SIKOMY BOHU 3HAaXOJSATHCH, & IMEPEXOJSIIN 3 OJIHOTO MPOCTOPY B
immuit, mronuaa 1edOPMy€EThCs 3a HOTO 3aKOHAMU.

BigminmicTs dimocodehbkoro gacy i mpocTopy Bim XymO:KHBOTO 3a3Ha-
qajiacs bararbMa gocaimaukamu. Tak, B. M. Tomopos Ha3uBae gac «HOBUM
YeTBEPTUM BUMIpPOM IpocTOpy. Bee, 1Mo TparisieTbess ad0 MOKe TPAITATHIC
B CBiTI MipOMOETHUYIHOI CBiIOMOCTI, He TITHKNA BU3HAYAETHCS XPOHOTOIIOM,
aJie i XpOHOTOIIIYHO 110 CYTi, 3a CBOIM IOXOJKeHHAM> [9, c. 227].

OpHak, B OCTaHHIHM 9ac CTABJIEHHS 10 TEKCTY, K JI0 OJIHOTO 3 KJTI0YO-
BUX IIOHSTH HAYK I'yMaHITApPHOTO IUKJY Ta BUYEPIIAHICTH YUHHUX JIHTBIC-
TUIHOI Ta CTUJIICTUYHOI MapajurM, IPU3BEJIO 0 TIEPEOCMUCIICHH HOTO
TPAJIATIIHHOTO BU3HAYMEHHS Ta, BiJIOBIIHO, O IEPEOCMUCTICHHS i POZBUTKY
XPOHOTOIY K ITePEKITAIbKOl KaTeropii.

B cyuacuiit sinreicTuii Bke KJIACHYHOIO BBAXKAETHCHA JIyYMKa, IO
XYI0XKHIN TEKCT sABJIsI€ COOOI0 300parkeHHsT 3HaHb PO CBIT cyh’€KTa, 110
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roBoputh (Tmine) Ta 300parkeH sl MO/ PEATHHOrO CBITY B XyJOKHbOMY. B
OCHOBI MMPAKTUYIHO BCIX OCJII/I2KEHb KOHIIENTOCHEPHU XYI0KHBOTO TEKCTY,
MOBJIEHHEBOI KAPTHHU CBITY Ta KaTeropiit 4yacy i mpocTopy B MOBO3HABCTBI
€ iJ1est Ipo Te, IO TOYKOIO BiJJTIKY B CHCTEMi YaCOIPOCTOPOBUX KOOPIUHAT
€ moquua [7, c. 1].

JIinrBicTH, MOCHIIZKYIOYH MOBJIEHHEBY KapTHHY CBITY, PO3BUBAIOTH B
ocTaHHix mpangx TepMia M. M. Baxtina, gomatodu 10 HROTO Taki CKJIaI0Bi
K «XPOHOTOII CIIOCTepiradas, «TOYKa 30py iHTEepIpeTaTopa-crocTepiraday,
«TIEPCIIEKTUBAY, «MeHTalbHa (YHKIiA crocrepiradas [6], «MeHTambHI
cBitn» (8], «minyc-poctips» [9] Ta immi.

H. 1. Mapoea B cBoiii pobori «[lapajgurmu inTeprperariii TeKcTy»
posmuproe Tepmin M. M. BaxTina Ta BBOJIUTH KaTeropiro «HOOXPOHOTOIT,
B SKifl <«yHOPSJIKOBAHWUIM BIJANOBIHO O BUMOI' i yMOB TOYKHA 30pPY
crocrepirada-iHTepuperaTopa cBiT» Ma€ 3 OfHOro OOKY O3HAKU KJIACHIHOIO
xponororry M. M. BaxTtina, a 3 apyroro nadbyBa€ JyXOBHUX IapaMeTpiB,
crrenupivHICTD SIKUX 3aJIe2KUTh BiJl IIeBHOI MEHTAJIbHOI TOYKU 30Dy, BiJl
MeHTaJIiTeTy caMoro inrepnperaropa [6, c. 69)].

Kpim Toro, H. . MapoBa CTBOPIOE TEKCTOMEHTAJBbHY KOHIIEMITIIO
IepeKJIaly, ska CTAaHOBUTH 1HTepec MJIsl NEePeKJIaaadiB, IO NIyKaloTh
MIPOAYKTHUBHI CIIOCOOM TPAHCIIOHYBAHHS 3MICTiB TEKCTY 3 O/IHI€T MOBH B iHIITY,
3 ojiHi€l Ky/nbTypH B iHIMy. 3rijiHO i3 TBEP/ZKEHHSIM JIOCIIHUIL, «IIEPEKJIAT
TEKCTY Ha iHIIYy MOBY € IEePEeKJIJIOM HOro iHTepIpeTalifiHOl KapTHHU
GavyeHHs Ha piBeHDb 11 BiATBOpeHHd 3acobamu iHIIOT MOBU» [6, ¢. 316].

JI. B. Kymuina, cimparodncs Ha Teopii rapMOHI3aIil mepekIairy, BBOIUTh
TEPMIH «IePEKJIATAIBKII XPOHOTOIT», 10 MICTHTH MEPEKIaIAIbKINA Jac i
MepeKIAIAIbKAN MTPOCTIp — HOBA MEPEeKJIaJalbKa peastis, 1Mo Biobpaxkye
0cobBe OadeHHsI MePeKJIaIada, CBOTO POy IEePeKJIaIalbKy KapTUHY CBITY.
CyTHicTb pocTOpy nepekianada, sik 3a3uadae JI. B. Kymuina, 3Boaurses
10 300paKeHHsI IPOTIECY MEPEKJIAIY K CKJIATHOI CHCTEMU MeTEPOreHHUX
3MiCTiB, IO TX TPAHCIOHYE MepeKaamad. B Teopil rapmonisariii mepekamy
BOHA BUJIJISE TIICTh TIOJIB HEPEKJIAIAIBKOTO TPOCTOPY: 3MICTOBE IIOJIE,
dAKe 300paKy€ eKCIUIIUTHUNR TEKCT, [0 MICTUTh (PaKTUIHY iH(MOPMAIIiIO;
moJie TPphOX Cy0’€KTIB, MO B3aE€MOIIOTh: aBTOPA, MEPEKJ/Ia1ada, PeIUIieHTa,
0 300pa’KyIOTh Pi3HI TOYKW 30py HA OOWH 1 TOI ke 3micT. 3MmicTw,
o BUOYIOBYIOTHCS B MUX IMOJAX € IMIUTIIIUTHUMA: MOJAJIBHUAN 3MICT
MOJII aBTOPA K 300parkeHHsT 1HTEHITIOHAJILHOCTI TEKCTY; pedIeKTUBHUIL
3MICT TIOJIsT PEIUTIEHTa K 300parKeHHsl CIHPUNHSTINBOCTI TEKCTY;
IHJIUBI Iy a/IbHO-00pA3HUil 3MICT TI0JIsI ITePeKJIaiada sik 300pakeHHsi 00pasy-
TeMITaJIbTy TEKCTY B YABJICHHI Iepeksafada. [, Hapemri, iBa TEKCTOBIX
[OJIsi: €HEepPreTuYHe 3 300PaKeHHAM TEKCTOBOI €HEepril: HaIpyKEeHOCTI,
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€MOTHUBHOCTI, eMuariiinocti; pakTudane (KyJabTypoJIOrivHe) 3 acONiaTUBHO-
CeMIOJIOTIYHAM 3MIiCTOM, siK 300Pa’Ke€HHsI HEPO3PUBHOIO 3B’s3KY TEKCTY 3
KYJIBTYDOIO, Oro iHTepPTEeKCTYaJbHOCTI, IpeleleHTHOCT] Ta 1. [4, c. 54].

H. 1. Maposa u JI. B. Kymnina conizapsi B ToMy, 1110 B MeXKax IiJIOI0
TEKCTY TPOIIEC TrapMOHi3aIlil 3MiCTiB BiIOYBAETHCS CKIAQTHUM ILJISXOM, IO
Mipi TOro, sK IepeKJajad JIoJIa€ BCi MEPENmKOAU, 0 BUHUKAIOTL IIPU
OCATHEHHI KOYKHOTO 3 IOJIB MTePEKJIaJAIbKOr0 MpocTopy. | aKImo kareropii
qacy 1 MpoCTOPY 3HAXOJATH CBilf BUpa3 B CEMaHTHYHINA KaTeropil mpocTopy,
TO, HA HAIIIy JIYMKY, KATeropis JyXOBHOCTI HOOXPOHOTOIIA 3HAXOIUTD CBIiii
Bupa3 #i 3m00yBae BimuyTHy it BuauMy GOpMY MpU TPUHHATTI mepek-
JIAJIAIBKOTO DIllleHHs B TIepeKIaIalbKoMy npocTopi [7, c. 3].

Taxum YMHOM, PO3BUBAIOYN i€l BUIIE3raJAHINX HAYKOBIIIB, MU MOYKEMO
CTBEP/I?KYBATH, IO KATETrOpisi XPOHOTOIY K €IHOCTI 4acy i IpPOCTOpY,
30aradeHnx JyXOBHICTIO I PO3yMHICTIO, MaHI(PEeCTYIOTHCSI B TEKCTI TTEPEK-
JaJly B 3aJIE’KHOCT1 BiJ[ 3araJibHOI KOHIIENIIl TepeKJaiada BiJIHOCHO
€CTETUYHOI'0 BILUIUBY TBOPY, HaMipy aBTopa, Bci€l cucremu o0Opa3is,
aBTOPCHKOTO CTHUJIIO, & TAKOXK Y3TOJI2KEHOCT1 BCiX PillleHb, Mo 1X mpuiiMae
IepeKIaad, TOOTO B 3aJI€2KHOCTI Bill MEPEeKIa aIbKOro OadeHHsT TBOPY
aBTOpa, CTYIEHIO JIyXOBHOI'O CIIBIIEDEXKMBAHHS OMYy Ta 3 OISy HA
PeluITieHTa KiHIIEBOI'O PEIYJILTATY IEPEKJIAILY.

Mera: BcranoBuTm crocobu GOpMyBaHHS XPOHOTOIY B POMaHi
Jx. Creitabexa The Grapes of Wrath Ta ocobuBOCTi #0ro BiITBOpEHHSI B
YKPalHCHKOMY TIE€PEKJIAJI.

Bukian ocHoBHOro wmarepiasy. XapakKTepHOIO PHCOI0 IIPO3U
k. Creiinbeka € CXWJIBHICTH JI0 BU3HAYEHHS TOYHOrO Micug il B
onoBimanui. B pomani The Grapes of Wrath nucbMEeHHUK AKTHUBHO
BUKOPHUCTOBYE CTaJIi IPOCTOPOBI 06pa3u — 0bpa3 Joporu, 0bpas MaHIPiBKH,
obpa3z mycresti, 0bpa3 3emii. [IposiBu gyacy B poMaHi MOYXKHA IIPOCJIIIKYBATH
JINIIIe 32 THUM, sIK 3MIHIOETbCSI TPOCTIP, B SKOMY OIUHAIOTHCH Tepol
OTOBiTaHHs ab0 MO/il, B KX BOHH OEpyTh yIacTb. 1aK, MH MOXKEMO
CBiYMTH TpO Te, IO HpobiieMa XYJIOKHBOTO YaCy Ma€ JIPyropsijiHe
3HaYeHHs i nucbMeHHnKa. Came depes IIPOCTOPOBUIl OIS, IUTAYI
pOMaHy MalOTh 3MOTY 3PO3YMITH OCODJHUBOCTI aBTOPCHKOTO CBITOIJISIILY,
imeitHo-ecTeTUYHMI 3MICT POMaHy, HOTO PODJIEMATUKY.

Haitbinpimn suagymmmvu 1yia k. CreitHGeka € Taki THITN XyT0XKHBOTO
pocTopy: reorpadivnumit TpocTip repoiB, TPOCTIp aBTOpa-OMOBiIavYa Ta
npoctip mpupoau. IIpore, came reorpadidauit mTpocTip € JOMiHAHTHUM
xymoxkHiM ripocropoMm B The Grapes of Wrath. IIx. CreitHOek cTpyKTypye
el mpocTip 3a TPUHITAIIOM 3aHYpPEHHs, Jie BiH NO€IHYE B OIMOBiJaHHI
€JIeMEHTH TIPOCTOPY IPUPOAM, IIPOCTOPY TepoiB, fAKi YKJAJEeHl B
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2KaHp POMAaHY-emorel; aBTOP CYIPOBOJKYE IEPEMIIIEHHsT CBOIX TepoiB
iICTOPUYHUME Ta JOKYMEHTAIbHUME 3aMAJIbOBKAMU, MHOXKUHHIMHI aBTOP-
CBKHUMHU BiJCTyTIIaMU.

Tak, 3 nepuux CTOPiHOK POMaHy aBTOD HAJA€ IpaMaTUIHe 300paKeHHs
KPaEeBHUJIB 3My4YeHOro 3acyxo mrary OKjaxoma, CTBOPIOIYH B YNTAYa
BIJIMOBi/IHE YSIBJICHHSI ITPO MPOCTIP, B AKOMY 3HAXOJSATHCS TOJIOBHI repol
poMamy, Ta 33/JJaI0Y1 TOH MOJAIBIMN OMOBiIi:

Awurn.: To the red country and part of the gray country of Oklahoma,
the last rains came gently, and they did not cut the scarred earth [11, c. 3|.

Vkp.: ¥ uepgonux xpasx i deaxux cipux xpasr Okiazromu sunanu douys,
npome Aedb-ae0b, i Ye He MO2A0 NOM AKWUMU 3aKiakAy semato [10, c.4].

Ax 6aunMo, B HaBEIEHOMY IIPUKJIAJl aBTOP 300paKye OJMH i3 IITaTiB
CIIIA, mrar Oknaaxoma. B 30-x pokax XX CT. meil mraT morepras Bif
HACJIIJIKIB HEBJIAJIO] IIPAKTUKH ClJIbCHKOT'O TOCIIOJAPCTBA, TPUBAJIOL ITOCYXH,
AHOMAJIBHO BHCOKHX TEMIEPATyp Ta CUIbHUX MUJIOBUX Oypb. SK HACTIOK,
Tuca4l (pepMepiB Oy BUMYIIIEH] mepeixaTu B OLIBIN POOUi pailoHu Ha
zaxomi Criosryuenux [llTaris, cTBoproroun Ge3nperieieHTHAN JeMorpadiTHmi
pyX.

3BepHIMO yBary Ha Te, [0 BUKOPUCTAHI IPUKMETHUKY red 1 gray MaioTh
He TULIBKW OIUCOBHUi, Bi3yaJJbHUI 3MICT, ajie ii IMOBUHHI CTBODIOBATH B
quTada TEBHE TCUXOEMOIliHE YSBJIEHHSI PO HABKOJIUIIHE CEPeIOBUIIE,
cran npupogu. i jBa KOJILOpU MarOTh BaXKJIUBHUIl CUMBOJIIYHUNA 3MICT,
aJKe YepBOHUI € KOJIbOPOM, SIKAU aCOIIOETbCsT 3 HEDE3IEKOI0, JIMXOM,
3acTepexkeHHaM i Kpos'1o. IlikaBum € it Te, 0 HA3Ba MITATY TOXOAUTH BiT
caiB Okla 1 Humma, 1110 MOBOIO iHAIaHCHKOI HAPOIHOCTI YOKTa, sIKE MEIIKAE
Ha mnipgerHoMy 3axosi CIIIA, o3Hauae «4epBOHI JIIOIU>.

Bigrak, nmepexksiamaoun 1i TPUKMETHUKU JIUIIE AK <«YIEPBOHUI» Ta
«cipuit» TIpu NepeKIai HeMIUHYYe BTPAYAECTHCI IHTEPTEKCTYAIbHICTh, TOMY
o JIUIe B y4ABI TOro, KOMY 3HaifioMa ONHUCYBaHA MiCIEBICTH, MOXKYTH
chopMyBaTHCS ITEBHI Bi3yaJbHI Ta eMOITIOHAIbHI 00pa3u, 110 He € MOXKJIMBUM
JJIs YKPAiHCHKOTO dnUTada.

Ha minTpumky BuIine3a3HadeHOTro BUCTYIAE I Te, 10 aBTOP HEJapMa
BUKOPHCTOBYE CJIOBa the last rains, Maio4un Ha yBa3i, IO IO i CIpaB/i
Oy/nu 9u HE OCTaHHI B KUTTI HemacHuX MemkaHiB Okigaxomu. Ak Gagmmo,
IepeKJIaIad BBaXkaB 3a KPallle BUJIYYUTHU IIi CJIOBA 31 CBOTO IMEPEKJIATY,
[0 HE € MPUILYCTUMUM. 3BEPHEMO yBary if Ha CJIOBOCIIOJIYYeHHs Scarred
earth, siKi TIepeKIaJICH] AK «3aKJIIKJIA 3eMJisg». [[pukMeTHUK Scarred, sKuit
YTBOPIOEThCS BiJl IMEHHUKA Scar — <IIpaM», «pyOelby», — CKOpill 3a
BCEe O3HAYAE Te, M0 3eMJisi Oyjia BHCHAXKEHA, 3MYUYEHa 3aCyXOI0 Ta BCs
MIOKpUTa TpirmuwHaMu, TOOTO, B IEBHOMY CEHCi, CIOTBODEHA IIPAMAaMU.
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Tomy, BBarkaeMo, M0 MEPEKJIa]] IPUKMETHUKA SCarred sIK «3aKJIAKJIIITY,
TOOTO TaKMii, IO € HEIMOPYIITHUM, He BiAMOBigae HaMipy aBTOpa MIOMiOHOIO
nepconidikaIieo mACHINTA B 9UTa9a BPAYKEHHS PO MPUPEIEHICTD, AKY
[IOBUHHI BiJ[4yBaTU repol ONOBiAaHHs Bij BUIJIsAy BMuparodol 3emi. Corif
TAKOXK 3a3HAYUTH, IO BUKOPUCTAHA MOJIYJIAIis JepopMmye obpa3 B ysBi
penurienTa repekaary. Biarak, 3apononyemMo BiracHui BapiaHT IePeKIaTy:
Ha yepsoni semai ma wacmuny cipux 3emenv Oraaromu 6unaay dous,
ma ix aa2idnozo domuky OYAO 3aMaAA0, WOO NPOOUMU NOULPAMOBAHY
MPIUUHAMU 3EMAID.

Hadi, Ha cTOpiHKaX POMAHy MU MOXKEMO IIPOCTEXKUTHU KapAUHAJIbHUI
3J1aM B X011 onoBinmanus. Tax, mojil poMaHy IMepeHoCITh YuTada pa3oM i3
reposimu The Grapes of Wrath na Bequky mopory. Bimremep mu craemo
CBiJIKAMU TIOCTIAHOTO TEePEeMIIeHHsI, gKe MouYnHaeThcd 3 OKaaxomMu Ta
3aKkiHgyeThcs ompisgHoio Kamidopmieo. «Imesa pyxy, moporm 3aBxKian
po30ypxyBaJia amMepuKaHiisg, Oyiaa Ou3bKoio itoro cepirio. Besa icTopis
Hanii — ne Hi6u To XBUII TepecesieHb Ha 3axiny [2, c.8]. Posrusmemo
MIPUKJIAJ, 31 CTOPIHOK TBOPY:

Awnrn.: 66 is the path of people in flight, refugees from dust and shrinking
land, ... and shrinking ownership, from the desert’s slow morthward
imwvasion. ... From all of these the people are in flight, and they come
into 66. 66 is the mother road, the road of flight [11, c.137].

Vkp.: Illoce 66 — cmessa mandpienukis, ymikawie 00 nuay i HEPOOOHOT
3EMAL ... 1 BAACHO020 3YOOXHCINHA, 00 NOBIANDLHO20 GIMOPZHEHHA TYCMEN
Ha NI6HIYN. ... 00 ycvozo Ubo2o A0du mikaoms Ha woce 66. 66-e — ue
2on06Ha mpaca, wasz ymikauis [10, c. 149].

Braxkaemo, 1o neper ounMa unTada mocTae inma kapruna Route 66. Ile
He Te Ioce, ke B AMepurii e Hasusaiorh «Illoce Bimna Pomkepcay, nopora,
K& ACOIUIOETHCS 3 HEe3a0YTHIMU MaHIAPIBKAMU Ta MpUrogaMu. Ajie mu
6aIMMO «CTe310», SKa MPOCTATHYBINNCH Mafl?Ke depe3 BCIO KpPaiHy, € HEMOB
JIIHIEIO YKUTTH, MO AKifl TrCwi 301 HIINX, 3HEBIPEHUX JIIOEH PYXAIOThCI Ha
3axij y monrykax Jinmoi gos1i. ABrop BiaydHO 11 HasuBae the main migrant
road, «TOJIOBHOIO JOPOI'OK MITPaHTIB», JAI0UYU 3PO3yMITH, IO «BTIKadi»
Oynu came MirpaHTaMu y CBOIH BiiacHiil kpaiui. Ciii BKa3aTn Ha HETOYHICTD
IepeKIa Ly caoBocoaydeHts the path of people in flight, ske momano B
MEPEKIIAM, AK CMe3a MAHIPI6HUKIG. 3ayBaXKUMO, IO aBTOD MaB 38 METY
BKa3aTU YATa4vaM Ha Te, IO JIIOJN PATYBAJJIUCS BTEYEIO BiJl IIyCTeJi, TOI0y 1
3yO0XKIiHHS, & TIe He Ma€ HIiYOTO CIJIHHOTO i3 MaHIPIBKOIO, sIKA aCOIIIOETHCS
3 MMO3UTUBHUMU BPAYKEHHAMU Ta, CIIOTAIAMU.

Jami 6aunmo Taki cioBa K the mother road i the road of flight «rososna
Tpaca» abo JOCTIBHO «MATEPUHCHKA Tpacay Ta <«JO0pOora yTiKadiBy, sSKi
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MaroOTh JieJb He OyKBaJjIbHe 3HAUEHHs. 3a3HAYNMO, 10 OJAHUN epeKia He
BiJIIOBIJIA€ TEKCTY OPUTIHAIY, TOMY $IK B HHOMY € CTHJIICTUYHI BTpaTu. AI7Ke
b6aunmo, mo Route 66 crasa CrpaBKHIM IPUXUCTKOM LIS [TI€PECEJIEHIIIB,
K MaTip, 70 SIKOl JUTUHA 3BEPTAEThCA y CKpyTi. BBaxkaemo, 110 mepekan
the mother road siKk «TOJIOBHA Tpacas € HAJJIUNIKOBOI eKCILIKAINE, STKa
[IPU3BOJIUTH JI0 BTPATH MEPCOHIIKAIT i CIIPOIIEHHST AaBTOPCHKOIO CTUJIIO
y nepekaai. MoxkeMo 3ampononyBaTu cBiif mepexstas ypusky: [[loce 66 —

CME3A NEPECCAEHUIB, YMIiKaui6 00 NuUAY T HEPOAOUOT 3EMAL . .. | BAACHO20
3Y60otCiHMA, 00 NOGIABHO20 BMOPLHEHHA NYCMEAT Ha Ni6HIY. ... 00 Yycvozo
U020 AU MIKAOML Ha woce 66. 66-e — ue dopoaa HCUMMA, UAAT
NOPAMYHKY.

Bumymena mMaHpiBKa repoiB ONOBIIAHHA PYWHY€E 3BUYHI HAM CTEPEO-
TUOU TIPO II0 Kpainy, 11 Hapom, #oro 3Buyal Ta TpajuIlil. 3aBaarn 300pa-
2KEHHIO JIOPOTM MU Ma€MO 3MOI'Y Bi[YyTH HPOCTIp pOMaHy B JUHAMIIIL:
3MIHIOIOTHCS KpaeBuu, JaHamadTr, HaceaeHni nyHkTu. BigbyBaeTbcs He
TiIIBKK Mirpariis Jirojeit, ajie i KyJbTypHuUX 06pasziB. Yurad Jimiie ycBi-
JIOMJTIOE TIOJIOYKEHHSI TepOiB TBOPY B IIPOCTOPi Ta vaci.

Hauti mu 6agnmo, sk k. CreitHOeK MPOIOBKY€E PO3ZBUBATU ITAHODAMHY
KapTUHY AificHOCTi, (hOpMYIOUN IIe OJWH KJIIOYOBHUI ITPOCTOPOBHUiT 00pa3 —
obpa3z mycremi. Ieit o6pa3 siBHO reorpadivunmit, ajge BiH TAKOXK Ma€ iHIIIi
3MICT — MYCTEJbHICTh MPOCTOPY, oro HezamoBHeHicTh. [lycrens sBise
CcOo0O0I0 MEXKY CTApOro Ta HOBOTO KUTTs cim’l Koy, 11e JiiHist mepeTuHy
MixkK pizauMu npocropamu. [loguBUMOCH SIK aBTOP 300paXKy€e IIyCTeJTo:

Awurn.: They climbed into the high country of Arizona and through a
gap they looked down on the Painted Desert. ... The sun drained the dry
rocky country, and ahead were jagged broken peaks. ... And now they were
in flight from the sun and the drought [11, c.236].

Vkp.: Cim’sa 3abparacs na eucoke naamo Apusonu, i Kpidv npoceim
Mmiolc ckeaamu nobavwusa Koavoposy nycmento. ... CoHue SUCHAHCUAO
cyzul cxeascmul kpat, 1 60a UHT SUOHIAU NOAAMAHT 3G3YOAEHT WNUAIL. . . .
I menep sonu mikasu 6id conuya G nocyzu [10, c. 259-260].

Ak 6admMo 3 IHOro MPUKIAILY, Ha TIaxy 10 Kamidopwil cim’T Ixkoy
JIOBEJIEThCS 3JI0JIATH ITyCTEJIbHUI Kpail, akuil 3aiiMa€ BEJIUKY TE€PUTOPIIO
IMBJIEHHOT'O 3aX0/ly KpaiHu, IPOXo/isd4dn Yyepe3 Taki mraru sk Hero-Mekcuko,
Apuzona ta Kamidopris. Y 1ip0My BUIAJIKY, MU MAEMO CIIPABY 3 OIMUCOM
Ileitaren-lezapT, abo KombopoBoi mycrerni, sika 3aiiMae 3HATMHY TEPUTOPIIO
mrraty Apusona. CBow Has3BYy Iieil Kpail OTpuMaB 3aBJsSKU TOMY, IO HOro
IyCTeJIbHI maropbu MaroTh 3a0apBJIEHHsI 31 CMyI YepBOHOT'O, »KOBTOTO,
6istoro, GiakUTHOTO Ta OY3KOBOrO KOJIKOPiB. B 1mbomy mpukiiagai mu
6aYrMO JOCUTH BIAJUI JJIsi UATAIBKOrO CIPUIHATTA NUIAX Ieperadi
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reorpadiunol HazBu. Ake, KaabKyBaHHs Ha3Bu mycresi Painted Desert
gk «KoabopoBa mycressi» Ma€ OMUCOBUI XapakTep, sIKU BUKJIUKAE
BizyasbHIiT 00pa3 Iiel He3BUYIAHOT MICIIEBOCT] HABITH B ysBi UnTada, AKMi
mikosm He 6yB TamM. TakuMm 9IrHOM, TIEepeKIaaad 306epirae oopa3, CTBOPEHUit
k. Creiinbekom. BriMm, Hammx repoiB He 3axOILIIOE MAaJIbOBHUYMIA
KPaEBU/I, aJI2Ke «BUCHAXKEHUI CKeJIICTUIl Kpaii» 31 CBOIMU «IIOJIAMaHUMU
3a3y0JIeHUMU TIMTUJISIMI»> He TepeIBilae Hivoro, okpim nebesneku. ABTop
300pazky€e IyCTeII0 sIK MEBHY MEXKYy MiXK JIBOMa JaCTHHAMU AMEpHUKH:
CHTOIO 1 JIeJIAIIOI0, Ta TOJIOHOIO 1 TIPAILOBUTOIO.

B pomani The Grapes of Wrath obpa3s mycreni € TakoxK 6i0JiiiHOIO
asrrosiero. MozkHa mopiBHsiTH nisx cim’i JIxkoyr 3 obcTaBuHAME ITepeKasy
npo Buxin eBpeiB 3 erunerchbkKoro mosiony mia mposogom Moiices. s
repoiB TBOPY 3/I0JIAHHS IIYCTEJIi CTa€ MYJYEHUIITBOM, sike Tpeba BUTEPIiTH
Ha MUISAXY 10 HOBOT'O YKUATTS.

Jami B omoBigaHHi, HApPEIITi, HACTyNa€ KyJIbMiHAIIHHUI MOMEHT
TpuBaJjoro nuiaxy cim'i Jxxoyn — Kamidopwrisa. Ilogonasmu BOuBdy crieky
MepPTBOI IIyCTe I, Fepol pOMaHy MOTPAIIAIOThH HA II0 IUBOBUYKHY 3€MJIIO. Y
CBOEMY OITUCI aBTOP PI3KO MEPEXOJUTh Bill 300paxkeHHs 00pa3y Iycresi 0
300pazkenHsa KBiTydoro mrary. e € miKoM BUIpaBgaHo 3 reorpadiTamx
MipKyBaHb, TomMy sK Ha cxomai Kasmidopril aexurs mycrenss Moxase,
3a sIKOIO PO3TalllOBaHa BeJIMKa 3ejieHa J1oJuHa mrary. [Ipore, Ha Hamry
JIYMKY, aBTOP KE€PYEThCH IHIMUMU HaMipaMu. 3MaJIbOBYIOUN TAKUN PI3KUil
KOHTPACT, BiH HAMATAETHCS MMIICHJINTH BPAYKEHHS YNTAYa Ta, BUKJIUKATH B
itoro ysiBi 6arari mpocroposi obpasu. [lomuBumocs Ha npukIai:

Auri: ...and then — suddenly they saw the great valley below them.
Al jammed on the break and stopped. .. “Jesus Christ! Look” he said.

The vineyards, the orchards, the great flat valley, green and beautiful,
the trees set in rows, and the farm houses [11, c. 267].

VKp.: ... a NOMimM 80HU PANMOM NobavUAY 8HU3Y PO3a02y dosuny. Ea
HAMUCHYE HG 2GABMG T CMAB. . .

— Icyce, dusimuvces! — xpuxnye 6in.

Bunoepadnuxu, @pyxmosi cadu, wupoka pieka 0oauHa, 3eseHa T
wapiena, depesa sucaddiceni padamu, i depmepcori ydunouru [10, c. 294].

Ak 6aunMo, B bOMY MPUKJIAIL aBTOP MaiCTEPHO PO30YIOBYE IE€PET
oynMa dYuTada o0Opa3 mnpupoan, odpa3 3emii, 0 SKOl HAIpaBJeHi BCi
crojiiBaHHs 1 mparHeHds repois omnosiganus. CaMa ifes morryky «3emiii
obirgHOT» pobuth poman k. CreifHOeKa CBOEPiIHUM TiMHOM «30J10TOrO
mrarys. Haxkasib, yKpalHCbKUM duTavaM, IPUHANMHI THM, XTO He OauuB
MPUPOIY IITaTy, Oy/e BaxKKO cOpPMyBaTH B ysBi CTaji MPOCTOPOBI 00pa3n
Kauidopnil, mHe marounm BimmoBimHuWKiB y BiacHilt wmicreBocti. Binrax,
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MIEPEKJIaJT He TIePEeIa€ BCIO TOBHOTY BpaykeHb Bijl mobadeHoro cim’ero JLxoy.
Hawm me cmipg 3abyBaTu, skuii BIJINB MOBUHEH MATH BUIVIs Oarartol Ta
POJTIOYOT 3eMJII HA PO3YMU 1 CEPIls TIePECEIEHITIB-CeJIsAH, JTIIOJeN dKi 3HAIOTH
i JTI06/IATH 3eMUITIO.

B 1mpomy 3B’sI3Ky, IPUKMETHUK greal Ha IO3HAYEHHsI JIOJIUHU, IO
[IEPEKJIIEHO MOJLYJISIIIEIO sIK «PO3JIOray, He CIIPABJIAE HA YNTada MOTPIOHOrO
BparkeHHs, MOAIOHOTO IO TOrO, IKe MaJid TOJIOBHI Tepol OMOBiTaHHS BilT
mobagenoro. Takox ciisr 3a3naduTn, o od6pa3 3eMJi € omHuM i3 dyHIA-
menTabHuX B Bi6mil. ¥ Cearomy [Mucbmi € jmyzke H6arato 3rajgyBaHb Ipo
pojrodi JosiHu, BEUKI Ta MaJti, 3 HazBaMu Ta 0e3. Take 300parkeHus 3eMJi
0OYMOBJIEHO THIM, IO i3palIbTsiHU, 3/1€01IbIIOro, KU Ha IIyCTeIbHUX
maropbax i He MaJIu 3MOI'Yy KOPUCTYBATHUCH BCiMa OjraramMu 3eMJii, TpUIaTHOL
IJIst 3emiiepobcTBa. BodeBup, nmepeksiagady OyI0 BaXKKO IHTEPIIPETYBATH
eMOIIIMHUI CTaH MePCOHAaXKiB, BPaXOBYIOYHN Te, 1[0 HAa BiJIMiHY BiJl aBTOpA,
BiH He Ma€ 0COOUCTUX ysBJIEHD IO ITAT. BBaXKae€Mo, MO CJIOBOCIIOJY Y€HHS
the great valley caim OyJI0 IEPEKJIACTU sIK «BeJIUYHA JIOJUHAY, 30epirimm
CEMAHTHUKY 1 TparMaTuKy OpPHUTIHAJTY.

YV HacTymHOMY yPHUBKY aBTOD IIPOJOBXKYE PO3BUBATH 00Pa3 JUBOBUZKHOL
KpacH IIbOT0 KPaio:

Awnri.: The spring is beautiful in California. Valleys in which the fruit
blossoms are fragrant pink and white waters in a shallow sea. ... And then
the leaves break out on the trees, and the petals drop from the fruit trees and
carpet the earth with pink and white ... cherries and apples, peaches and
pears, figs which close the flower in the fruit. ... All California quickens
with produce [11, c. 408].

VYkp.: Becna 6 Kanipoprii wapiena. Jloaunu, de posxsimaromov
Ppyxmosi depesa, — nauwe YTMAHL 0IAL T POdHCEST TEUAL 61AA MOPCHEOZ0
yabepeotcotca. A nomim aucmasa exkpusae depesa, i NeACMKEU onadaomy 3
NnA0008UT JEPEB | BCMEAAIOMb 3EMAIO POHCEGO-OLAUM NOKPOGOM . .. BUUHI
ma A6AYKaA, NEPCUKY A 2DYWT, THHCUP; KEIMKA 6iHeud naoda. ... Yesa
Kanigpoprisn smazacmocs [10, c. 460].

Ak 6avumMo 3 JAHOTO MPUKJIALY, TIepe]l HAMHU 300pasKeHHsI, 0 BPaKae
CBOEIO PEAJIBHICTIO, ABHICTIO, HABITH BiauyTHicTIO. /K. CTeitnbex MaJitoe
KapTuHy 6/M3bKO1 fioro cepiro KasmidopHii SscKkpaBo, IMBOBUXKHOIO, MaiiKe
Ka3koBoio. [IpumiTHUM € #f Te, o momil poMaHy BiAOYBAIOTHCS BECHOIO, B
TOI 0COOJIMBHIT YaC, KOJIM BCE HABKOJIO HEMOB IIEPEPO/KYETHCS, TAI0UYH BCIM
HaJIif0 HA HOBE YKUTTs. 1TOMYy He JIMBHO, III0 caMe B If0 IIOPY POKY, aBTOP
CcTBOPIOE XyHoxkHil mpoctip KasidopHil, B siKOMy ONUHSIFOTHCsI TOJIOBHI
repol poMaHy.

3BepHEMO HAIIy yBary i Ha Te, IO Mo/Ii0He 300parKeHHs IIHOI'0 KPAIo,
IIOBUHHO CTBOPHUTHU Pi3KUI KOHTPACT B €CTETUIHOMY CHPUUHATTI YnTaAYa
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MizK 300pazKeHHsIMI [IPOCTOPY MEPTBOI ImycTesi Ta mokuHyTol JzKoymamu
Oxsaxomu. Ha mporuBary 3emuti, mo ruHe, BBOIUTHCS XYJIOXKHIT 0b6pa3
3eMJTi, IO HABIIAKY KWBE, KBITHE Ta Japye HOBE XKUTTs Ta HAIi0. badammo
Takuii emirer, Ak fragrant pink and white waters «ayxMsiHi 06111 i poxkesi
XBUJIi», K Ie Tojiae nepekaaaad. [lepen ounma unrada 3’gBJsg€TbCs 06pa3
Ka3KOBOI'O MOPsi, KBITy4YnX CaJliB 3 0€3JI99i0 JUBOBUKHUX (DPYKTIB, IO
9eKal0Th, KOJIU 1X 3iPBYTh.

lomo mepekIaganbKOro AacrmeKTy, TO B [IbOMY MPUKIAIL CJIiT
BimgHaunTn BHasy poboty daxiBisg. MoXkHa 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, 110
oMy BJAJIOCS TIE€peIaTh Bi3yasbHi obpa3u 6araroi, posrodol Kasgidopmil.
IIpore, 3ayBaxkumo, 1o nepeksasn peuenrs All California quickens with
produce, sike TOMAEThC K «Ycs KasidopHis 3mMaraeTbcsi» He € BipHUM.
HameBno, aBrop maB Ha yBasi, mo BecHowo npupoma Kamidopwii HemoB
BiTHOBJTIOETHCSI, OXKUBAE PO3MAITTAM POCJNH, KBiTiB i mroais. Ha xopucts
IIHOTO TBEP/?KEHHs BHUCTYIIA€ W OJIMH i3 BapiaHTIB IepeKJajly Jie€coBa
quicken <«OXKHUBaTH», <IIOXKBAaBJIIOBATUCS», 8 CJIOBOM produce Ha3UBaIOTh
ypoxKail, ClIbCHKOrOCIIONAPCHKY MPOIYKIlio. € TakoxK i iHIIe, TOCUTH
IiKaBe 3HAYEHHSI CJIOBOCIIOJIYYEHHS: HUM [TO3HAYAIOTH CTAaH, KOJIU YKIHKA
MMOYMHAE BidyBaTh pyX ILIOAA i dac BariTHocTi. MoyKHa 3alponoHyBaTH
Takuii BapianT: Ycsa Kaaigpoprisa ocv-ocv nosumnmna 6y.sa po3pooumucs
naodamu. Brorpe mu 6aummo, mo jms k. Crenbeka € XapaKTepHUM
BUKOPHUCTaHHS IIePCOHI(IKAIN IIPU OIUCI IPUPOIN, 3€MJIi, PIITHOIO KPAo.
Bin wacrto ymomibmioe ix 0 XKiHkKu, Marepi. ¥ mepekJafi Il eJieMeHTH
9acToO BTpadeHi, abo repemaHi HEBIpHO, MmO 30iJHIOE aBTOPCHKUI CTUIIb,
CHPOILYE HOro.

BucnoBku. B xoxi mocrimkenus: Oysio omnpaiiboBano 70 MpUKJIaIiB
3 Tekcty pomany The Grapes of Wrath, siki MicTSITh POSIBU XPOHOTOILLY.
B 57 npuknamax jmaerbesi onuc reorpadidyHOTO MIPOCTOPY Ta IPOCTOPY
npupoan, 7 NPUKIAIB JIEeMOHCTPYIOTH MIPOSBH XYIOXKHBOTO YaCy, B
6 mpuKJIaIaxX MOJAHO XPOHOTOII Yepe3 MPpU3My repoiB pomany. Bearkaemo
JeTasbHe 300pakeHHs reorpadidHOro MpPOCTOPY OJIHIEI0 i3 BU3HAMHUX
puc apropcbkoro crmwiro JIxk. Creiinbeka. Tum XpoHOTOIy BH3HAYAE
crrocib mepeksiary. Tak, TPUPO/IHI sIBUIA OJHAKOBO 3PO3yMLIl 1 YnTadam
OpUTIHATY, 1 EePeKJIaIy: IX J9acTO MepeJaloTh JIOCTIBHO, TPA UIIITHIMI
BimmoBimamkamu. Ilpm 1pbOMy TpaHCHOHYBaHHHA 3MICTIB y IepeKJIa/i
30epiraernes. HartionaabHO-TIperieIeHTHI IBUATIA OLIBIIOI0 MipOIO 3pO3yMiJti
YATAYaM MOBH OPHUIIHAJLY, TOMY Y I€PEeKJIaJi IepeIatoThbCsl JIOCTIBHO
Ta, 3a3BHYail, MOTPEOYIOTH EKCILIKAIl y BUIVIAAL MEPEKJIAIAIBKOTO
romeHTapsi. CoOIllyMHO-TIPENeIeHTH] SIBUIa BUMAraloTh (DOHOBUX 3HAHD B
OHAKOBIi#l Mipi I BiJl YNTATiB OpUTIHAJY, i BiJl INTAIIB HEePEKJIAIy, TOMY
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MOXKYTb TE€PEJIABATUCS SIK JIOCTIBHO, TaK 1 Yepe3 ekcIurikariio. Brim, mu
BBaKa€Mo, IO MEePEKJIal XPOHOTOIy moTpedye Bif daxisig mpodeciitaol
HAYKOBIIIB IIOJI0 TPaKTyBaHHS KaTeropiii dacy i mpocTopy, a TaKOwXK
HeBeJIMKa KiMbKiCTh POOIT, MPUCBIYEHUX JaHiil mpobseMi, € IiIcTaBOIO
JIJISL TIOJIAJIBIINX HePCHEKTUB pobOTH i yTOYHEHHSI BICJIOBJIEHUX PaHIIIe
B JIHTBICTHUYHIN AyMmIll MipKyBaHb IOJO BU3HAYEHHS, POJII Ta MIiCIT
XPOHOTONY B XYIAOKHBOMY TBODI.
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